
sporz~dzony w Helsinkach dnia 28 kwietnia 1994 r. 

zmieniajacy Umowg migdzy Rzgdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqdem Republiki Finlandii w sprawie zapobie- 
ienia podw6jnemu opodatkowaniu w zakresie podatkow od dochodu i majgtku, podpisang w Helsinkach dnia 26 

paidziernika 1977 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PRENDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomoki: 

W dniu 28 kwietnia 1994 r. zostal sporzqdzony w Helsinkach Protokbt zmieniajqcy Umowg migdzy Rzqdem Polskiej Rze- 
czypospolitej Ludowej a Rzqdem Republiki Finlandii w sprawie zapobieienia podwbjnemu opodatkowaniu w zakresie po- 
datkbw od dochodu i majqtku, podpisanq w Helsinkach dnia 26 paidziernika 1977 r., w nastgpujqcym brzmieniu: 

PROTOCOL 

zmieniajacy Umowe migdzy Rz~dem Polskiej Rzeczypospo- to  amend the Convention between the Government of the 
litej Ludowej a Rzadem Republiki Finlandii w sprawie zapo- Polish People's Republic and the Government of the 
bieienia podw6jnemu opodatkowaniu w zakresie po- Republic of Finland for the avoidance of double taxation 

datk6w od dochodu i majatku with respect to  taxes on income and capital 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Fin- The Government of the Republic of Poland and the Go- 
landii, vernment of the Republic of Finland, 

powodowane checiq zawarcia Protokotu zmieniajqcego Desiring to conclude a Protocol to amend the Conven- 
Umowg w sprawie zapobieienia podw6jnemu opodatkowaniu tion between the Contracting States for the avoidance of 
w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, podpisanq w Hel- double taxation with respect to taxes on income and capi- 
sinkach dnia 26 pafdziernika 1977 r., tal, signed at Helsinki on 26 October 1977, 
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uzgodnity, co nastgpuje: Have agreed as follows: 

Artykut I Article I 

Tytut umowy zostaje skreklony i zastqpiony nastgpujq 
cym tekstem: 

The title of the Convention shall be deleted and repla- 
ced by the following 

1 I 

,,Umowa migdzy Rzadem ~zec;y~os~ol i tej  Polskiej 
a Rzqdem Republiki Finlandii w sprawie zapobieienia po- 
dw6jnemu opodatkowaniu w zakresie podatkow od docho- 
du i majqtku". . 

"Convention between the Government of the Republic 
of Poland and the Government of the Republic of Finland 
for the avoidance of double taxation with respect to taxes 
on income and capital". 

i 
Artykut II Article II 

Preambuta umowy zostaje skredlona i zastqpiona na- 
stgpujqcym tekstem: 

The preamble of the Convention shall be deleted and 
replaced by the following: 

,Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Finlan- 
dii, 

"The Government of the Republic of Poland and the 
Government of the Republic of Finland, 

powodowane chgciq zawarcia Umowy w sprawie zapo- 
bieienia podwdjnemu opodatkowaniu w zakresie podatkdw 
od dochodu i majijtku, 

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of 
Double Taxation with respect to Taxes on Income and Capi- 
tal, 

uzgodnity, co nastgpuje:" Have agreed as follows:" 

Artykut Ill Article Ill 

W artykule 2 ustgp 3 zostaje skreSlony i zastqpiony na- 
stgpujacym tekstem: 

Paragraph 3 of Article 2 of the Convention shall be de- 
leted and replaced by the following: 

.3. Do aktualnie istniejqcych podatkdw, ktdrych doty- 
czy umowa, naleiq: 

a) w Polsce: 

1) podatek dochodowy od osdb fizycznych, 
2) podatek dochodowy od osdb prawnych, 
mane dalej ,,podatkami polskimi"; 

b) w Finlandii: 
1) pahstwowy podatek od dochodu, 

"3. The existing taxes to which the Convention shall 
apply are: 

a) in Poland: 

1) the personal income tax ; and 
2) the corporate income tax ; 
(hereinafter referred to as ,,Polish tax"); 

b) in Finland: 
1) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga 

inkomstskatterna); 
2) the corporate income tax (yhteisojen tulovero; in- 

komstskatten for samfund); 
3) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten); 
4) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten); 
5) the tax withheld at source from interest (korkotulon 

Ilhdevero; kallskatten pB ranteinkomst); 
6) the tax withheld at source from non-residents ' inco- 

me (rajoitetusti verovelvollisen lahdevero; kiillskat- 
ten for begransat skattskyldig); and 

2) podatek dochodowy od osdb prawnych, 

3) podatek komunalny, 
4) podatek kodcielny, 
5) podatek pobierany u frddla od odsetek, 

6) podatek pobierany u frbdta od os6b zagranicznych, 

7) pahstwowy podatek od majqtku. 7) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den sta- 
tliga formogenhetsskatten); 

zwane dalej "podatkami finskimi". (hereinafter referred to as "Finnish tax")." 

Artykut IV Article IV 

Punkt a) w artykule 3 w ustgpie 1 zostaje skreslony i za- 
stqpiony nastgpujijcym tekstem: 

Sub-paragraph a) of paragraph 1 of Article 3 of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 

.a) okredlenie ccPolska~ oznacza Rzeczpospolita Polskij, 
a uiyte w znaczeniu geograficznym oznacza terytorium Rze- 
czypospolitej Polskiej oraz kaidy rejon przylegty do wdd te- 
rytorialnych Rzeczypospolitej Polskiej, w ktbrym na podsta- 
wie ustawodawstwa Polski i zgodnie z prawem mi~dzynaro- 
dowym prawa Polski odnoszqce sig do badah i wykonysty- 
wania zasobdw naturalnych dna morskiego i jego poglebia 
moga by6 wykonywane;". 

"a) the term ({Poland)) means the Republic of Poland 
and, when used in a geographical sense, means the territo- 
ry of the Republic of Poland, and any area adjacent to the 
territorial waters of the Republic of Poland within which, un- 
der the laws of Poland and in accordance with international 
law, the rights of Poland with respect to the exploration and 
exploitation of the natural resources of the sea bed and its 
sub-soil may be exercised;" 
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Artykut V 

W artykule 10 ustgpy 1 i 2 zostajq skreSlone i zastqpio- 
ne nastgpujqcym tekstem, przy czym kolejny nowy ustgp 3 
zostaje dodany po nowym ustepie 2, a obecne ustgpy 3, 4 
i 5 otnymujq oznaczenia ustep6w 4,5 i 6: 

,,I. Dywidendy wyptacone przez spotke majqcq siedzi- 
be w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sig Pan- 
stwie mogq by6 opodatkowane w tym drugim Pahstwie. Dy- 
widendy te mogq by6 r6wniez opodatkowane w tym Uma- 
wiajqcym sie Panstwie i wedtug prawa tego Pahstwa, w kt6- 
rym sp6tka wyptacajqca dywidendy ma swq siedzibg, lecz 
podatek tak wymienony nie moze przekroczyC: 

a) 5% kwoty dywidend brutto, jezeli odbiorcq jest spdtka 
(Z wytqczeniem spotki osobowej), kt6ra posiada bezpo- 
Brednio co najmniej 25% kapitatu w sp6tce wyptacajq- 
cej dywidendy; 

b) 15% kwoty dywidend brutto we wszystkich innych przy- 
padkach. 

2. Jednakie tak dtugo, jak wedtug fihskiego prawa po- 
datkowego osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Finlandii jest uprawniona do zaliczenia podatku majqcego 
zwiqzek z dywidendami wyptaconymi przez spblkg majqcq 
siedzibg w Finlandii, stosuje sie nastepujqce postanowienia 
niniejszego ustgpu zamiast postanowieh ustepu 1: 

Dywidendy wyplacone przez sp6tk~ majqcq siedzibe w 
Finlandii spoke majqcej siedzibg w Polsce sq zwolnione z 
fihskiego podatku od dywidend. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie naruszajq opodatko- 
wania sp6tki majqcego zwiqzek z zyskami, z ktbrych dywi- 
dendy sq wyptacane." 

Artykut VI 

W artykule 23 ustep 2 zostaje skre9lony i zastqpiony na- 
stepujqcym tekstem, przy czym kolejne nowe ustgpy 3 i 4 
zostajq dodane bezpoSrednio po nowym ustgpie 2: 

"2. Bez wzglgdu na postanowienia ustepu 1, dywiden- 
dy wyptacone pnez sp6tkg majqcq siedzibg w Polsce sp6tce 
majqcej siedzibg w Finlandii, ktdra dysponuje bezposrednio 
co najmniej 10% gtos6w w sp6tce wyptacajicej dywidendy, 
sq zwolnione z podatku fihskiego. 

3. a) Dla cel6w ustgpu 1, w przypadku stosowania pnez 
Finlandig, pnyjmuje sig, i e  okreslenie upodatek docho- 
dowy zaptacony w drugim Umawiajqcym sie PalSstwie~~ 
obejmuje wszelkie kwoty, kt6re miatyby zostaC zaplaco- 
ne zgodnie z niniejszq umowq, jako podatki polskie za 
jakikolwiek rok, lecz nie zostaty zaplacone z powodu 
ulgi podatkowej udzielonej przy okrehlaniu dochodu 
podlegajqcego opodatkowaniu lub zwolnienia od opo- 
datkowania, tub obniiki podatku w odniesieniu od tego 
roku, zgodnie z: 
1) przepisami ustawy z dnia 14 czerwca 1991 r. o sp6C 

kach z udziatem zagranicznym, pnepisami ustawy 
z dnia 26 lipca 1991 r. o podatku dochodowym od 
osob fizycznych, przyznajqcymi zwolnienie od podat- 

Article V 

Paragraphs 1 and 2 of Article 10 of the Convention shall 
be deleted and replaced by the following, and the following 
new paragraph 3 shall be inserted immediately after the 
new paragraph 2 and the existing paragraphs 3, 4 and 5 
shall be renumbered as paragraphs 4.5 and 6: 

"1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. Such dividends may 
also be taxed in the Contracting State of which the compa- 
ny paying the dividends is a resident, and according to the 
law of that State, but the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends, if the 
recipient is a company (excluding partnership) which 
holds directly at least 25 per cent of the capital of the 
company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all 
other cases. 

2. However, as long as under Finnish tax law an indivi- 
dual resident in Finland is entitled to a tax credit in respect 
of dividends paid by a company resident in Finland, the fol- 
lowing provisions of this paragraph shall apply in Finland 
instead of the provisions of paragraph 1: 

Dividends paid by a company which is a resident of Fin- 
land to a resident of Poland shall be exempt from Finnish 
tax on dividends. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect 
the taxation of the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid." 

Article VI 

Paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be de- 
leted and replaced by the following, and the following new 
paragraphs 3 and 4 shall be inserted immediately after the 
new paragraph 2: 

"2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, di- 
vidends paid by a company which is a resident of Poland to 
a company which is a resident of Finland and controls direc- 
tly at least 10 per cent of the voting power in the company 
paying the dividends shall be exempt from Finnish tax. 

3. a) For the purposes of paragraph 1, where applied by 
Finland, the term "taxes on income paid in that other 
Contracting State" shall be deemed to include any 
amount which would have been payable as Polish ta- 
xes, in accordance with the provisions of the Conven- 
tion, for any year but for a deduction allowed in ascer- 
taining the taxable income or an exemption from, or re- 
duction of, tax granted for that year or any part thereof 
under: 

1) the provisions of the Law on Companies with Foreign 
Participation of 14 June 1991 granting exemption 
from corporate income tax, the provisions of the Law 
on Personal Income Tax of 26 July 1991 granting 
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ku dochodowego osobom fizycznym z tytutu nabycia 
udzia16w lub akcji polskiej spbtki lub obligacji emito- 
wanych przez takq sp6tk9, lub przepisami ustawy 
z dnia 15 lutego 1992 r. o podatku dochodowym od 
os6b prawnych, przyznajqcymi zwolnienie od podat- 
ku dochodowego osobom prawnym z tytutu nabycia 
udziat6w lub akcji polskiej sp6tki lub obligacji emito- 
wanych pReZ takqsp6tkg (co moie by6 zmieniane od 
czasu do czasu, jednakie bez naruszenia niniejszych 
ogolnych zasad), tub 

2) wszelkimi innymi przepisami, kt6re mogq by6 wpro- 
wadzone po podpisaniu umowy, przewidujqcymi 
ulge podatkowq udzielanq przy okreslaniu dochodu 
podlegajqcego opodatkowaniu lub zwolnienie od 
opodatkowania, lub obniikg podatku, co zostanie 
uzgodnione przez wlakciwe wtadze Umawiajqcych 
sig Panstw jako posiadajqce istotnie podobny cha- 
rakter (co moie by6 zmieniane od czasu do czasu, 
jednakie bez naruszenia niniejszych ogolnych za- 
sad), 

b) Postanowienia punktu a) bgdq stosowane w okresie 
pierwszych pigciu lat obowiqzywania tego punktu. Jed- 
nakie wtasciwe wtadze Umawiajqcych sip Pahstw mo- 
gq porozumieC sig wzajemnie w celu okrehlenia, czy ten 
okres zostanie prredtuiony. 

4. Jeieli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem ni- 
niejszej umowy doch6d lub majqtek, bgdqcy wtasnobiq 
osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibg w Uma- 
wiajqcym sig Pahstwie, jest zwolniony z podatku w tym Pan- 
stwie, w6wczas to Pahstwo moie jednak przy obliczaniu 
kwoty podatku od pozostatego dochodu lub majqtku takiej 
osoby wziqC pod uwagg dochod lub majqtek zwolniony 
z opodatkowania." 

Artykut VII 

W artykule 24 ustgpy 5 i 6 zostajq skreslone i zastqpio- 
ne nastepujqcym tekstem: 

"5. Postanowienia niniejszego artykutu, bez wzglgdu na 
postanowienia artykutu 2, majq zastosowanie do podatk6w 
kaidego rodzaju, bez wzglgdu na ich rodzaj i nazwg. Posta- 
nowienie niniejsze nie moie by6 interpretowane jako unie- 
moiliwiajqce Polsce natoienie optat meldunkowych lub 
optat za zezwolenie na utworzenie przedsigbiorstwa." 

Artykut Vlll 

1. Rzqdy Umawiajqcych sig Pahstw przekaiq sobie wza- 
jemnie noty o tym, i e  wymogi konstytucyjne niezbedne do 
wejkcia w iycie niniejszego protokotu zostaty spetnione. 

2. Niniejszy protok61 wejdzie w iycie z data pdfniejszej 
z not, o kt6rych mowa w ustqpie 1, i jego postanowienia be- 
dq miaty zastosowanie w obu Umawiajqcych sig Pati- 
stwach: 
a) w odniesieniu do podatk6w potrqcanych u fr6dta - 

w stosunku do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastgpujqcym 
bezpokrednio po roku, w kt6rym protokbt wejdzie w iy-  
cie; 

b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu oraz po- 
datk6w od majqtku - w stosunku do podatk6w nalei- 
nych za kaidy rok podatkowy rozpoczynajqcy sig w dniu 
1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym na- 
stgpujqcym bezpoSrednio po roku, w ktorym protokdt 
wejdzie w iycie. 

Na dow6d czego, niiej podpisani, naleiycie upowainie- 
ni, podpisali niniejszy protok6t. 

exemption, from personal income tax for purchase 
of shares or stock in a Polish company or of bonds 
issued by such company orthe provisions of the Law 
of Corporate Income Tax of 15 February 1992 grant- 
ing exemption from corporate income tax for pur- 
chase of shares or stock in a Polish company or of 
bonds issued by such company (as amended from ti- 
me to time without affecting the general principle 
thereof); or 

2) any other provision which may be enacted after the 
date of signature of the Convention allowing a de- 
duction in ascertaining the taxable income or grant- 
ing an exemption from, or reduction of, tax which is 
agreed bv the competent authorities of the Contrac- 
ting states to be of substantially similar character (as 
amended from time to time without affectina the ae- - - 
neral principle thereof); 

b) the provisions of sub-paragraph a) shall apply for the 
first five years for which that sub-paragraph is effecti- 
ve. However, the competent authorities of the Contrac- 
ting States may consult each other in order to determi- 
ne whether such period shall be extended. 

4. Where in accordance with any provision of the Con- 
vention income derived or capital owned by a resident of 
a Contracting State is exempt from tax in that State, such 
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on 
the remaining income or capital of such person, take into 
account the exempted income or capital." 

Article VII 

Paragraphs 5 and 6 of Article 24 of the Convention shall 
be deleted and replaced by the following: 

"5. The provisions of this Article shall, notwithstanding 
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and 
description. This provision shall not be construed as pre- 
venting Poland from imposing its residence-registration fe- 
es and fees for the permit for establishing an enterprise." 

Article Vlll 

1. The Governments of the Contracting States shall no- 
tify each other that the constitutional requirements for the 
entry into force of this Protocol have been complied with. 

2. The Protocol shall enter into force thirty days after 
the date of the later of the notifications referred to in para- 
graph 1 and its provisions shall have effect in both Contrac- 
ting States: 

a) in  respect of taxes withheld at source, on income deri- 
ved on or after 1 January in  the calendar year next fol- 
lowing the year in which the Protocol enters into force; 

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capi- 
tal, for taxes chargeable for any tax year beginning on 
or after 1 January in the calendar year next following 
the year in which the Protocol enters into force. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised 
thereto, have signed this Protocol. 
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Sponqdzono w dwoch egzemplarzach w Helsinkach Done in duplicate at Helsinki this 28th day of April 1994, 
dnia 28 kwietnia 1994 r. w jezyku angielskim. in the English language. 

W imieniu Rzqdu W imieniu Rzqdu For the Government of For the Government of 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Finlandii the Republic of Poland: the Republic of Finland: 
A. Potworowski J. Kivela A. Potworowski J. Kivela 

Po zapoznaniu sig z powyiszym protokotem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej o$wiadczam, ie: 

- zostat on uznany za stuszny zar6wno w catosci, jak i kazde z postanowiefi w nim zawartych, 

-jest pnyjqty, ratyfikowany i potwierdzony, 

- bgdzie niezmiennie zachowywany. 

Na dow6d czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczgciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 6 wrzeSnia 1994 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Watesa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 


